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€saneenic 6uums, wo yapcmea, nodineni ecepeduni, nadymo[12]. — Gospel teaches us that the kingdoms divided from inside will
fall [14].

e oxHi€l0 XapaKTEPHOIO PHCOI0 KOMYHIKaTHBHOI TOBEIIHKH ITOJITHKA € OIIUPEHE BXXUBAHHS JICKCUKH 3HIDKCHOTO PETicTpy:
KOJIOKBiaJTIi3MiB 1 CIICHTY, IIIO0 € CBOEPITHAM BepOaIbHUM CUTHAIOM «4JICHA KOMAHIN», «CBOET JIIOJHMHM» 1 TOMY CHPHSE BCTAHOB-
JICHHIO JIPY)KHIX 1 JIOBIpYMX B3a€MHH 3 ayauTopi€ero. [ICHXOMOriYHUM MiAIPYHTSIM BUHUKHEHHSI CJICHTY € IParHeHHs NMeBHUX CO-
LiaJIbHUX TPYI 10 caMoieHTHdikamii, o peanizyeTsest B 0a)KaHHI BPa3UTH CIIBPO3ZMOBHHKA HEOPIMHAPHICTIO i eKCIIPECUBHICTIO
MoBIeHHS [3, ¢. 152]. O4eBnaHO, 110 BKUBAHHS CKCIIPECUBHO 3a0apBICHOT TEKCEMH KCU6d, SIKa 3a3BHYAH € 03HAKOI0 KPUMiHAIb-
HOTO CEPeIOBHUINA, CTBOPIOE ACOLIATHBHI 3B SI3KU 3 IIPABOBUMH MOPYLICHHSAMH MOCaI0BIIB. CTHIICTHYHUHA eEKT IiJCUITIOEThCS
JIEKCEMOIO PO3MOBHOT'O PETICTPy nobopu: A axa piznuys nionpuemyro, 3 K010 «KCUB0W» 00 Hb020 npuliuinu 3a nobopamu? [12]
— And does entrepreneur care what officials have come for extortion? [14]

Sk mpaBwIiI0, ISl BiATBOPEHHSI CJIGHTY BXKMBAIOTHCS TPAHCKPHIILIS, TPAHCIITepallis, eKCIUTiKaris i kanpkyBanus [10, c. 95]. ¥V
HAIIOMY TIPHKJIa], HaXaib, CieHU(iYHe CTUITIICTUYHE 3a0apBIICHHS 000X JIEKCEM He 30eperKeHi, y MepeKiiai CloCTepiraeMo y mnep-
IIOMY BHTIAJIKy y3aradbHEHHS MOHATTS what officials, B IpyroMy — B)KHMBaHHS HEHTPaIbHOTO €KBIBATICHTA extortion — GUMALANHAL.

CX03Ky CTpaTerilo CIOCTepiraeMo y IMepeKiiajii HaCTyITHOTO IPHUKIIaa:

1 ye, 00 peui, nanxuii npugim mum, xmo (...) padums Ham «pedepanizyeamucsy [12]. — It is a message to those people (...) who
advise us to «federalize» [14]. Taxox KOIOKBiaJi3M 3HIDKEHOTO PETiCTPY 3aMIHAETHCS Ha HEWTpanbHU BinnoBigauk. e oqun
MIPUKJIAJ] UTIOCTPYE BXKMBAHHS KAJIBKYBAHHS B IUIbOBIH MOBI: L]e 6y710 ocmanne «0o nobauennsny 6io Yrpainu Paodsncoromy Corozy
[12]. — It was the last «goodbye» from Ukraine to the Soviet Union [14].

BpaxoBytoun BuIie0o3HaueHE, MH MOKEMO JIHTH BUCHOBKY, 1[0 IPOMOBH NPE3UICHTa YKPaiHU XapaKTePU3yIOThCs BXKHUBAH-
HSIM Pi3HOMaHITHOTO apCeHaly CTHIIICTUYHO-MapKOBaHUX 3ac00iB, MparMaTH4HuN e(eKT SKUX 30epiracTbest y mepexiai.
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T. I1. Anopienxo,

ITnemumym misicnapoonux ionocun Kuiecokoeo nayionanvnozo ynisepcumemy imeni Tapaca Lllesuenxa, m Kuis

KOT'HITUBHE MOJAEJTFOBAHHA IEPEKJIAZY XYIO’)KHbOTI'O TEKCTY
(HA IMTPUKJIAAI HOBEJIU O.'EHPI «THE LAST LEAF»/«OCTAHHIU JIMCTOK»)

Ilepexnao six eonicmuv npoyecy il pe3yromamy OUCKypcomeopyoi OiAnbHOCHI 00CTIONCYEMbCS Yepe3 3ICMAaBNIeHHs. CKAA00-
BUX KOHYenmis 8UXIOH020 U YLIbOBO2O MEKCMIB, BUABISIOMbCS KOZHIMUBHE MEXAHI3MU NEPEKIA0aybKoi OIsLIbHOCMI, 30KpeMd,
cmpamezii il MaKmuky nepexaaoy.

Kniouosi cnosa: xoznimugne mooenioganis, XyO00dCHIl nepexnad, KOHYenm mexkcmy, cmpamezis nepekiady, makmuxka
nepexnaoy.

Ilepesoo kax eduHcmeo npoyecca u pe3yibmama OUCKYPCOmMEOPUecKoll OesimelbHOCIU UCCIe0Yemcs uepes COnoCcmas-
JleHue COCMAasNAIUWUX KOHYENMog UCXOOHO20 U YeleB020 MeKCIMOo8, BbIAGNAIONCA KOCHUMUBHbIE MEXAHUSMbI NEPeBOOYeCcKOll
OesimenvHOCmu, 8 YACHHOCU, CIMpame2uu U Makmuki nepegood.

Kntwouegvie cnosa: kocnumusHoe MoOenuposanue, Xyo00xecmeeHHblil Nnepesood, KOHYenm mexkcma, cmpameusi nepesood,
MakmuKa nepesooa.

Translation as a unity of process and result viewed as discourse creation activity is investigated through the comparison
of the components of the source and target texts concepts. The methodological basis of this research has been laid down by the
achievements of cognitive linguistics and text linguistics which have developed the understanding of text as a concept — multidi-
mensional cultural and meaningful dynamic socio-psychic formation in the collective consciousness, objectified by the language
signs. Developing the notion of translation as a three-stage process, the cognitive content of each stage of translation is pre-
sented in the following way: (1) the interpretation phase — transformation of the original text language semantics into a cogni-
tive structure — an integrative conceptual image of the original — the concept of the text,; (2) conceptual transfer — the projection
of the source text concept onto the worldview of the target language, detection of zones of identity, compatibility or lacunas and
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search for the ways to fill them in. This is aimed at forming a global strategy of translation and creation of conceptual structure
of the target text, (3) the implementation stage involves the correlation of integral text concept with discrete linguistic reality of
the source text, detection of the fragments that require translator’s strategic decisions, definition of local strategies, tactics and
techniques of translation, resulting in the selection and use of translation counterparts and transformations.

Comparative cognitive analysis of the original and Ukrainian translation of «The Last Leaf» by O.Henry has discovered
the most complete retention of the denotative conceptual core and the value stratum, with the depletion of imagery and
associative array — the result of implementation of the strategy of content rather than artistic form.

Keywords: cognitive modeling, literary artistic translation, text concept, translation strategy, translation tactics.

I3 3aTBepKEHHSAM aHTPONONIEHTPHIHOI MapaJiurMi y Cy9acHIH IyMaHITapHI Haymi HepeKiia] OCMHCIIOETECS K MisUTbHICTH
MHCTISTYOTO MPUCTPacHOTo cy0’exTa. He 3anepedyroun TBEpUKEHHS PO AyalbHICTh 00’ €KTY MEePEKIa 03HaBUMX TOCTIIKECHD — «IIe-
PpeKIaz SIK mpouecy i «repexian sk pesyasrar [1, c. 5; 10, ¢. 13], 1 po3ymiroun nepekiaj sik ocoOIMBHUI BUA AUCKYPCY, BBKAEMO
3a JOLUIBHE BU3HAYNTH HOTO SIK MPOIIEC 1 pe3yabTaT AUCKYpPCOTBOPUOI AiSUIBHOCTI, CIPSIMOBAHUH Ha BiATBOPEHHS KOTHITHBHO-KO-
MYHIKaTUBHUX XapaKTEPUCTUK TEKCTY OPUTiHAY B iHIIIH (MOBHIH) KyJIbTypi. Y CBIIOMIICHHS MEpEKIaay K €IHOCTI polecy i pe-
3yJbTaTy BiIKPUBAE MOXKIIUBICTh PEKOHCTPYIOBATH CYTHICHI BJIACTHBOCTI IPOLIECY MEpeKiaty 3a JaHUMH aHalli3y HOro pe3yJibTary.

VY nepekiano3HaBcTBI c(hOpMyBaocs ySIBIEHHS PO MepeKiIaz sIK Mpolec, M0 CKIAJaeThesl 3 TPhOX OCHOBHUX €TalliB: aHa-
T3y (OeKOAyBaHHS, iHTEpIIpeTalii), TpaHCIO3HLii (TPAaHCKOIyBaHHs, MIEPETBOPEHH:) 1 cUHTE3Y (peKOHCTpyKwii) [5, c. 241; 6,
c. 46]. Haromnomryetbcs, 1110 OKpiM oIepaltiii aHanizy i CHHTe3Y, epeKiiajiad BAKOHY€E TaKOXK oleparlito epekoyBanHs [6, c. 157].
MerTol0 mi€i cTaTTi € KOTHITUBHE MOJENIOBAHHS IEPEKIaly Ha MaTepialli TeKCTy KIACHYHOTO MPO30BOTO TBOPY. MeTooorid-
HOIO OCHOBOIO IIi€1 pO3pOOKH CTanu 3100YTKH KOHLIENTOJIOTI] Ta JIIHIBICTHKH TEKCTY, 3aBISKH SKUM CTBOPEHO MOJIBOBY MOJEIb
KoHuenty [3; 4; 8] i NHBICTUKH TEKCTY, A€ CHOPMYBAIIOCS YSBICHHS PO TEKCT SIK KOHLENT [2; 9], 10 BiANOBiAE pO3yMiHHIO
KOHIIENITY SIK 0araToMipHOTO KyJIbTYypPHO-3HAYYI[Or0 ANHAMIYHOTO COIIONICHXIYHOTO YTBOPEHHS Y KOJIEKTUBHIN CBIJOMOCTI, SIKe
00’ €KTUBY€THCS MOBHUMU 3HaKaMmu [7, c. 16]

Po3BuBarOYM KOHIICTIIIIO MEPEKIANY SIK TPhOX()A3HOTO MPOIIECy, KOTHITUBHUH 3MIiCT KOKHOTO 3 €TAaIliB MEPEKIIAy YSBISIEMO
takuM: (1) eram iHTeprpeTamii moxarae y TpancOpMyBaHHI MOBHOI CEMAHTHKU BHXITHOTO TEKCTy B KOTHITHBHY CTPYKTYpPYy —
IHTErpaTUBHUM KOHIENTYaJIbHUI 00pa3 OpUTiHANTY — KOHIENT TEKCTY; (2) Ha APYroMy eTami 3AiHCHIOETHCS MPOEKTYBaHHS KOH-
HenTyajabHOro 00pasy BuxinHoro texcry (BT) na xapruny cBity moBu nepexiany (KC MIT), BusiBieHHs 30H iI€HTHYHOCTI, Cy-
MICHOCTI Ta JJaKyHapHOCTI, OIIYK CII0c0o0iB 3aroBHEeHHs J1akyH, iHTerpanii 7o KC MII. Ilei eran cupsiMoBaHuii Ha popMyBaHHS
ri100abHOI CTpaTerii mepekany i CTBOPEHHSI KOHIENTYalbHOI CTpYKTYpH HinboBoro Tekcty (L[T); (3) Tpetiii eran — etam imruie-
MEHTaIi1 — mepeadavae CriBBIAHECCHHS IUTICHOT ieaabHOT KOHIIENTYanbHOI cTpyKTypH LT i3 AMCKPETHOIO MOBHOIO PEANBHICTIO
BT, Bu3HaueHHS ()parMeHTIB TEKCTY, SIKi BUMararoTh CTPATETiYHOTO PIlICHHS NepeKiIazgada, BU3HAYEHHs JIOKAJIbHUX CTpaTerii,
TaKTHK Ta MPUHOMIB TIEpEKIIaay, Pe3yIbTaTOM YOTO CTAE MiAOip BIAMOBIIHUKIB Ta 311HCHEHHS MDKMOBHHX TpaHC(OpMaIIii.

[IpoinrocTpyeMo 3anporoHoBaHy Mojelnb nuisixoM aHaiizy HoBenu O. I'enpi «The Last Leaf) Ta ii mepexnany Ha ykpaiHCBKY
MoBY «OCTaHHI! JINCTOK», BAKOHAHOTO M. JIMUTpEeHKOM.

PesynpraToMm inTepmpeTarii TekcTy € popMyBaHHsS KOHIENTY TEKCTY, SIKHH SBISE COOOI0 IHTErpaTUBHO-KOMIUICKCHUAN Mera-
koHuenT [2]. CTpyKTypy TaKoro KOHLENTY, KePYIOUNCh METOJUKOIO ITOJIOBOTO MOJICTIOBAHHS KOHIICITY, YSIBISIEMO SIK MEHTAJIbHE
YTBOPEHHS 3 1€pPapXidHOIO CTPYKTYPOIO, SIIPOM SIKOTO € IOHATIHHA CKJII0Ba, a epudepito CKIaaloTh acoI[iaTHBHO (TIePIeNTHB-
HO-) 00pa3Huii Ta HiHHICHUI (BalOpaTUBHMH, 3HAUyIIHICHUI) [8, c. 49].

[oHsATIiTHE SAPO KOHIENTY XYI0KHBOTO TEKCTY CKIIAIa€ ICHOTATHBHA (3MiCTOBHO-(aKTyallbHa) iH(GOpMAIlis: CI0KETHO-KOM-
TIO3UIIIHHI XapaKTepUCTUKH, KUTBKICTh MEPCOHAXKIB, IXHI OCHOBHI AeMorpadiuti (BiK, CTaTh) Ta COIiadbHI XapaKTepUCTHKHU. Ll
iHpOpMaIis 00’ €KTHBYETHCS MOBHHMHU 3HAKaMH, BOHA E€KCIUTIIUTHO MPEACTABJIECHA B TEKCTI OPUTIHAIY € 3arajbHOIO JJIs BCIX
IHTepIPEeTaTOPiB TEKCTY, IPUHANMHI y CBOIX MPOTOTHIIOBUX XapaKTEPUCTHKAX. ACOLIaTUBHO-00pa3HUii aICTpaT KOHIENTy $hop-
MYIOTb CEHCOPHI 00pa3H epcoHaxiB (YSABICHHS X 30BHIITHOCTI, TOJIOCY, PyXiB TOIIO), CTOCYHKIB M)XK HIMH, a TAKOK 00pa3H Ipu-
poau, intep’epy Tomo. Lli acomiawii € 31e011bIIOr0 IHANBIAYIFHIMHU, BOHH 3yMOBJICHI TEKCTOM JIMILIE YaCTKOBO 1 (POPMYIOTHCS
Ha OCHOBI JIOCBiJly iHTeprperaTropa, iforo kapTiHU cBiTy. L{iHHICHHI CKIIaJHUK KOHIIENTY XYI0KHBOIO TEKCTY CKJIajae ieiHui
3MICT TBOpY, HOTO CyCHiIBHO-NIONITUYHA i XYJOKHS MIHHICT, a TAKOXK 1HAWBIAyaJIbHE yYCBITOMIICHHS 3HAYYIIOCTI TEKCTY abo
HOTro cUTYyaIliil, IEpCOHAXIB 1 T.II. AJIs HEBHOTO YnTaya 4u rpynu. OuiHHA iHTepIpeTalis € BOAHOYAC 1HIAUBITyaIbHOIO 1 COLIANBHO
3YMOBJICHOI0, 3ACHOBAHOIO Ha CYCIUIBHUX IIHHOCTSIX, 17ICOJIOTIT, iICHHUX HACTAHOBAX, CCTCTHYHHUX CMaKax.

3aBaHHA IepeKIIaiada MoJIsrae y BUSBICHHI HAHITOBHIIIOTO CIIEKTPY O3HAK I[LOTO METaKOHIIENTY, MOXKIIMBHX 1HTEPIPETAIlii,
SIK1 BITIOB1IAI0Th aBTOPCHKOMY 3aayMy 1 He suie (YMOepTo Exo nuie: «y cBoeMy JOCBii aBTOpa, SIKOTO MEPEKIalatoTh Ha 1HIT
MOBH, s TIOCTIH{HO BiJuyBaB KOHQIIKT Mi>k HEOOXIIHICTIO B TOMY, 11100 Tepekiiajn OyB «BipHUiD» HAIICAHOMY MHOIO, | XBUJIIOIOUYUM
BIIKPHUTTSIM TOTO, SIK Milf TEKCT MIT (2 9acoM 1 noguHeH Oy6) IEpEeTBOPUTHCS, BTUTIOIOYHCH B CI0BaxX iHIIOI MOBUY» [11, c. 14]).

JlenoratuBHuil cknagHuk koHuenty Tekcty «The Last Leafhy mocuth mpocTuii, sSIK 1 BMACTUBO MajlM Ta CEPEAHIM JKaHpaM
JITepaTypH: YOTHPH TIHOBHX 0COOHM — JBI MOJIOAMX XYyIOXKHHULI-IOAPYTH, CTApUi XyHA0XKHHUK 1 Jikap, micue aii ['pinBiu Bimipx,
HEXPOHOJIOTIYHA KOMIIO3HILiS, JIeJIb BiTUyTHUI 3aB’ 530K (3rajka mpo Hamip bepmaHa cTBOpHUTH mIeNieBp), HEOUiKyBaHa PO3B’I3Ka,
— CTBOPIOIOTH €()EKT JIETKOCTI CIIPUHHATTS. ACOLIaTHBHO-00pa3HUi CKIIQJHUK IPYHTY€ETHCSI YACTKOBO Ha OMUCAX 1 XapaKTePHCTH-
Kax, TPEJICTABICHUX Y TEKCTI, ajie YaCTHHA acOLiallii OB’ s3aHi 3 aMEPUKAHCHKOIO PeallbHICTIO (reorpadivuni peaii, apxiTekTypa,
colianbHi peaii), 10 MOXKe CTAaHOBHUTH MTpodiaeMy nepekiany. L{iHHICHO-OiHHUN CKIIaJHUK CIIAPAETHCS HAa HU3KY 3arabHUX IiH-
HOCTEHi: YsIBJICHB PO LIHHICTB JIIOJCHKOT0 XKHUTTS, IFO00B [0 OJIMKHBOTO, LIJIb MECTELTBA, TyXOBHY Kpacy Ha MPOTHBAry TileCHii.

Ha nepriromy eTarti nepekiaay KOHIEHT TEKCTY sIBIIsiE COO0 HETMCKPETHE ifeaibHe yTBOpeHHs. [lami mepekiiaaay CriBBij-
HOCHTB HOr0 3 MOBHOI KapTHHO CBITY LJIbOBOI ayIHTOpil, HAMAararo4nuch «moba4uTu Horo oynma yurtada». Lle mopiBHIHHS
BUSIBJISIE MOJKJIMBI HECYMICHOCTI, JJAKYHAPHICTh, PO30ODKHICTD IIHHICHUX IHTEPIPETaliil, ki MOXYTh MO-Pi3HOMY BIUIMHYTH Ha
pe3ynbTaT nepekiiany. Bracninok Tpancnonysanus konnenty BT va KC MIT Bunukae opienroBauit o6pas [T, Ha ocHOBI Yoro
nepekiagayd Gopmye ruodanbHy CTpaTeriro nepexiany. [ modanbHa cTparteris, Ha Hallly IyMKY, IO€AHY€ B cOO1 KOTHITHBHY 1 Tele-
OJIOTIYHY CKJIaJIOBY — KOHIenTyansHuit oopa3 I[T i mporpamy ioro peasizarii.

Ha erami «posropranns» kouuenty [T y MOBHY peanbHiCTh, TIepeKiiaiad MOCTIHHO 3icTaBiisie ioro 3 BT, BUSBISIOUN 30HH
JlokasbHa CTpaTerist 3yMOBIIOE BUOIp TAKTUKH, SKOI BU3HAYAIOTHCS €IEMEHTH 3MiCTy i MOBHOI (POPMH KOHKPETHOTO MOBHOTO
3HaKy, 110 MiUIATal0Th BIATBOPCHHIO B Mepekiiaii. Sk HACTIIOK, epekiaaady oOupae MI>KMOBHI BiJIOBITHUKH, IPUHOMU Tiepe-
KJIay, Tpancdopmaltii, siki 103BOJISIOTH peasizyBaTH 3a/lyM Hepekiiagayqa.

CrpuiiMarodu nepexia sk €JHICTb MPOLECY 1 pe3ysbTaTy, 32 TSKCTOM MepeKiIay MOXKEeMO BUSBUTH CYTHICHI pHCH HOTO Ipo-
1iecy, Taki ik BU3Ha4eHi IpoOIeMu, 00paHi cTpaterii i IPUIAHATI NepekiIa jalbKi pileHHs.
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IopiBuiotoun opwurinan Tekcty «The Last Leafy 1 fioro ykpaiHOMOBHHMI mepekiia, MOKHA KOHCTAaTyBaTH, IO ACHOTATHBHUM
KOMIIOHEHT KOHLIETITY HE 3a3HaB iCTOTHHX 3MiH: (halyJia, KOMITO3HLisl, KIJIbKICTh TIEPCOHAXIB, iXHi collianbHO-AeMorpadiuHi, GpiznyHi
i mpodpeciitni xapakTepucTuky 3amummucs 6e3 3miH. ll{onpasna, gemo 3mMiHMIMCS 00pa3Hi XapaKTEPUCTHKHY, 1 I1e 3yMOBJIEHO iHO-
Il BUOOpOM cTparterii (3MICTy Ha MPOTHBAry XyI0XHiH (hopmi), a iHoal po3dixHOCTSIMU B MOBHUX KC, siKi HE OyJIM KOMITEHCOBaHI.

Tak, Maibke OyKkBaNbHUI NEpeKIIa)] ONUCY apXiTEKTypH paiioHy, KUl BIO00AIN XYA0KHHUKH, HE TIepesiac Horo 3y00KiIocTi,
1oOyToBOI 3aHE10aHOCTI, a BIAMOBIAHO, I ipoHIi aBTOpa, KUl TBEpANTH, HIOUTO XyJOXKHUKIB BaOWIM apXiTEKTYpHI IpHHAIH
paiiony, a mOTIM Bke — HU3BKI LWiHK: So, to quaint old Greenwich Village the art people soon came prowling, hunting for north
windows and eighteenth-century gables and Dutch attics and low rents. — Omooic 1100u mucmeymea He3a0apoM HATeMiIU 6 CMa-
putl uyoeprayvkuil I piniu-Biniooc y nouykax 6ikoH, wo euxo0sams Ha nieHiy, cocmpogepxux oaxie XVIII cmonimms, 2onianocvkux
Mancapo i Hu3bKoi keapmupHoi naamui. B mepekiaal 1poro pparMeHTy MOKHA IPOCTEKUTH JII0 JOKAIBHOI CTpaTeTii MOAepHi3a-
1ii: BIAMOBITHUKH, HAHOIIKYI IO CITiB OPUTiHAY 32 ICHOTATUBHUM 3HAYCHHSM, BUKJIMKAIOTH 1HIII acolliarlii, o pajiie Haraaye
CyYacHUH iCTOpHIHUIA Ta KOM(DOPTHUI paifoH MiCTa, HDK «KOJOHII0» MHTIIB, IO JeABE IIepeOUBAIOTHCS Pi0’I3KOBUMU 3apo0iT-
kaMu. TOX MEHII KOHTPACTHOIO BHCTYIIA€ OJJHA 3 OCHOBHUX IIHHICHUX OMO3MLIN «MaTepianbHa OiHICTD :: TyXOBHE 0araTcTBOY.

Tak camo Jieno 3MiHIOIOTBCST 00pa3Hi XapaKTepPUCTUKH MEePCOHaXIB 1 MeTadoprka TekcTy. BiIMOBHUBIIMCE BiJ BiATBOPEHHS
IHIITOMOBHOTO akIeHTy bepmana (JokanbHa cTpaTeris BiITBOPEHHS 3MICTy), Hepekianad 30iMHIOe acoIliaTUBHUI 3ByKOBHI (hoH
TBOPY 1 penbedHicTh 00pasy nepconaxa: «Some day I vill baint a masterpiece, and ve shall all go away. Gott! yes.» — «Konuco 5
Hamamow wedesp, i Mu 6ci subepemocs 36iocu. ili-60, subepemocsi!y. IpoHis, sKa «OKHBIISIE) CMi30ANYHUA 00pa3 JiKaps, TaK caMo
3HUKAE Yepe3 «CMUCIOBUi nepekial: «I will do all that science, so far as it may filter through my efforts, can accomplish.» — « A
3p06I0 6Ce, WO MINLKU MOdHCE HAYKA, 3HAPAOOAM AKOI 5 €. » Jlesika HeKOHTPYEeHTHICTh acoliaTHBHO-00pa3Horo mapy konmnenty L[T
BUSIBIIIETHCS 1 B TOMY, 1110 Mr. Pneumonia, nepcoHigikariisi XBOpoOH K iCTOTH YOJOBIUOTO POy, B YKPATHCHKIill MOBI Mpe/ICTaBlIcHA
IMEHHUKOM KiHOYOTO pony — Micmep ITneemonis. 1i Ta neski iHIII NepekiIafabKi pillieHHs IPU3BEIIH 10 IIEBHOT 3MiHH 1 3011HeH-
HS NIEpLENTHBHO-ACOLIATUBHOTO acTpary KoHuenTy BT mpu iioro mpoekTyBaHHI Ha KOTHITHUBHI cTpyKTypu MII, mo moxe Oytu
3ymoBieHe po3oixuHocTasmu B KC BuxigHOT Ta 1inboBOi MOB, Tpancdopmarismu KC 3 4acom, irHOpyBaHHSIM CMHCIIOBOT JIBOILIAHO-
BOCTI 00pa3HUX BUpa3iB. BogHowac 3MIHMBCS 1 CTHIIB IIepeKIIay, SIKHH He TOBHOO MipOIO TIepesiae 0araTcTBO CTHIIIO OPHUTIiHAIY.

{00 OLiHHO-LIHHICHOTO CKIIaJHAKA KOHIENTY OpUTiHATY i MepeKiiaay, MOPIBHAHHS BHABISIE i30MOP(HICTH OCHOBHUX IliH-
HICHHMX HACTaHOB; I1¢ OB SI3aHO 3 TUM, 1110 OLIBIIICTh MIHHICHUX IIKAJT 1 OPIEHTHUPIB, 3@ AKUMH OI[IHFOFOTHCS MEPCOHAXKI, Ail i momil
HOBEJIH, € 3aTILHOJIIOICBKAMH, a00, IPHHANMHI, CIIIBHIMU JUTS KYJIBTYP, III0 MAlOTh XPUCTHSIHCHKE KOPIHHS: HallBUINA I[IHHICTB,
Ha SIKifl IPYHTY€ThCS iIeWHUI CMUCIT TBOPY — JIFOOO0B 1 KEPTOBHICTH 3apan OMMKHBOTO, TPOTUCTABICHHS 30BHIIIHBOI HEKPACHBOC-
Ti 1 BHYTPIIIHBOT KpacH, MaTepiaibHOi OITHOCTI i [yXOBHOTO OaraTtcTBa, po3yMiHHS pOJli MECTENTBA y cycHinbeTBi. Lle cBimunTs
IIPO aJIeKBaTHE, B IIJIOMY, BiI0OOpa)KeHHsI OI[IHHO-IIHHICHOTO 3MICTY OpHTiHAIY B IIEPeKJIajli, 32 BUHATKOM IIEBHUX BTPAT, PO SKi
Wnmocs Buuie (ipoHii, iIHTEHCUBHOCTI/@KCIPECUBHOCTI OIIIHKH).

Tosx mopiBHSUIbHMUIT aHAITI3 KOTHITHBHOTO IIaHY OpHriHay i nepexnany HoBenu « The Last Leafy Ha ykpaiHCbKy MOBY BHSIBUB
HANMOBHIMWIA 30ir JEHOTATUBHOTO W LIHHICHOTO IJIaHIB, PU 30iJHEHHI acOIiaTHBHOTO CIICKTPY, 3BYXKCHHI IHTEPIPETAIIITHOTO
MOTEHIIATy 1 HENOBHOMY BiATBOPEHHI CTHIBOBUX XapaKTEPHUCTHK. JOCTIHKEHHS TaK0K BUABUIIO MEBHY «PE3UCTEHTHICTB) KOT-
HITHBHOI CTPYKTYPH TEKCTY, OCKIIbKH 3MiHH acOLiaTHBHO-00pa3HOTro IUIaHy HE MEepeIIKOIHIN aJeKBaTHIH repenadi HiHHiCHOTO
(1meHOTO) 3MICTy TBODY.

3anponoHOBaHUM MIAX1A 10 MEPeKIaay K €HOCTI IPOILECY i pe3ynbTaTy AUCKYPCOTBOPUOI AisITBHOCTI JO3BOJISIE aHATI3yBaTH
KOTHITHBHI MEXaHI3MHU TMEePEKIIaaIbKOi TisTbHOCTI, 8 TAKOK MOJICITFOBATH CITIBBIIHOIICHHS OPUTIHAITY i MepeKiaay 3a KOTHITHB-
HHUMH 03HaKaMH. [IepCHeKTHBOIO HOCHIKECHHS BB)KAEMO MOIIMPEHHS 3aITPOIIOHOBAHOT METOJMKH Ha iHIII THIH TEKCTiB.
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